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Vesperal Divine Liturgy 
For the Theophany (Baptism) of our Lord 

 لعید الظهور الإلهي (الغطاس)  المسائي  خدمة القداس الإلهي
January 6 ~ 6 انون ثاني�  

Psalm 140 (Tone 2) 
�اربِّ ال�ك صرخْتُ فاستمعْ لي إستمعْ لي �ارب * �اربِّ 
ال�ك صرخْتُ فاستمعْ لي. أنصِتْ إلى صوتِ تضرُعي 

 حینَ أصرخُ إل�كَ إستمعْ لي �ارب. 

Lord, I have cried unto Thee, hear me, O 
Lord. Lord, I have cried unto Thee, hear 
me: give ear unto my voice, when I cry 
unto Thee. Hear me, O Lord. 

لتستقِمْ صلاتي �ال�خورِ أمامكَ، ول�كُنْ رفعُ یديَّ �ذب�حةٍ 
 مسائ�ة. إستمع لي �ارب*

Let my prayer be set forth before Thee as 
incense; and the lifting up of my hands as 
the evening sacrifice. Hear me, O Lord. 

 Set a watch O Lord, before my mouth and a لِفمي و�ا�اً حصیناً على شفتي ربُّ حارساً إجعلْ �ا
protecting door about my lips. 

 Incline not my heart to evil words; to make    فیتعلَّلَ ِ�عِلَلِ الخطا�الا تُمِلْ قلبي إلى �لامِ الشرِّ 
excuses in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not ولا أتفِقُ مع مُختار�هِمثْمَ ملینَ الإامع الناسِ الع
communicate with the choicest of them. 

ِ�خُني أمّا ز� یقُ برحمةٍ و�وَّ تُ الخاطئِ فلا سیؤَدِبُني الصدِّ
 یُدهَنُ �ه رأسي

The just man shall correct me in mercy, and 
shall reprove me; but let not the oil of the 
sinner anoint my head. 

لأنّ صلاتي أ�ضاً في مسرّتِهِمْ قد ابتُلِعَتْ 
 قُضاتُهم ملتصقینَ �صخرةٍ 

For my prayer also shall still be against the things 
with which they are well pleased; their judges falling 
upon the rock have been swallowed up. 

�سمعونَ �لماتي فإنّها قد استُلِذَّتْ مثلَ سَمْنِ الأرضِ 
 المنشقِ على الأرضِ تبدّدَتْ عظامُهُم حولَ الجح�م.

They shall hear my words, for they are sweet; as 
when the thickness of the earth is broken upon the 
ground. Their bones are scattered by the side of Hell. 

 But to Thee, O Lord, are my eyes: in Thee وعل�كَ توّ�لْتُ فلا تنزع نفسي لأنَّ �اربُّ �اربُّ إل�كَ عینيَّ 
have I put my trust, take not away my soul. 

 Keep me from the snares which they have laid لي الإثممعاثِرِ فاعِ  نْ ي من الفخِّ الذي نصبوهُ لي ومِ نِ إحفَظْ 
for me, and the traps of the workers of iniquity. 

 Let the wicked fall into their own ادٍ إلى أن أعبُرتسقُطُ الخطأةُ في مصائِدِهِم وأكونُ أنا على انفر 
nets, while I alone escape. 

Psalm 141 
 I cried unto the Lord with my voice; with my رختُ، �صوتي إلى الربِّ تضرعْتُ �صوتي إلى الربِّ ص

voice unto the Lord did I make my supplication. 
 I poured out my supplication before Him; I عي وأحزاني قدّامَهُ أخبِّرأمامهُ تضرُّ أسكب 

showed before Him my trouble. 
 When my spirit was overwhelmed within يلِ بُ عند فناءِ روحي منّي وأنتَ تعرِفُ سُ 

me, then thou knewest my path. 
 In the way wherein I walked have they كُ فیها أخفَوا لي فخاً في هذا الطر�قِ التي �نتُ أسلُ 

secretly laid a snare for me. 
 I looked on my right hand and beheld, but تأملْتُ في الم�امنِ وأ�صرْتُ فلمْ �كن من َ�عرِفُني

there was no one that would know me:  
 .Refuge failed me; no one cared for my soul �طلبُ نفسيضاعَ المهربُ مني ولم یوجدُ من 

فصرَخْتُ إل�كَ وقُلْتُ أنتَ هو رجائي ونصیبي في أرضِ 
 الأح�اء

I cried unto Thee, O Lord; I said, Thou art my 
refuge and my portion in the land of the 
living. 
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 .Attend unto my cry; for I am brought very low لى طلبتي فإنّي قد تذلّلْتُ جداً أنصت إ

 Deliver me from my persecutors; for they are تزّوا عليَّ عني فإنّهُم قد ا ني من الذین �ضطهدونَ جِّ نَ 
stronger than I. 

 .Bring my soul out of prison, that I may praise Thy name من الح�سِ نفسي لِكيْ أشكُرَ اسمَكَ  جْ رِ خْ أَ 

 .For the righteous shall wait for me, until Thou recompense me إ�اي ینتظِرُ الصد�قونَ حتى تجاز�ني

Psalms 129 and 116 
 Out of the depths have I cried unto Thee, O �اربّ إستمع صوتيمن الأعماقِ صرَخْتُ إل�كً �اربّ، 

Lord; Lord, hear my voice. 
 Let Thine ears be attentive to the voice of my لِتَكُنْ أذُناكَ مُصغیتین إلى صوتِ تضرُعي

supplications. 
إنْ �نت للآثامِ راصِداً �اربّ �اربّ مَن (�اللحن الثاني) 

السّابق. لمّا إنَّ  فإنّ من عِندِكَ هو الإغتفار*یثبتُ 
لَِ�عتَمْد.  عاینَ من هو ضِ�اؤنا المنیرُ �لَّ إنسانٍ آتِ�اً 

إبتَهَجَتْ نفسُهُ. وارتعَدَتْ یدُهُ. فأظهَرَهُ للشعوب قائلاً: 
یُّها هوذا مُنقذُ إسرائیلَ الذي أعتقَنا من الفساد. ف�ا أ

 عن �لِّ إثمٍ المجدُلك. المس�ح إلهُنا. الذي �جِلُّ 

6. If thou, O Lord, shouldest mark iniquities, 
Lord, who shall stand? For with Thee there is 
forgiveness. When the Forerunner saw Him who 
is our illumination, who doth illuminate every 
man, coming to be baptized, his soul rejoiced, 
and his hand trembled. Then, pointing to Him, 
he said to the people, ‘Behold the Rescuer of 
Israel, who delivereth us from corruption.’ 
Wherefore, O Christ our God, who art sinless; 
glory to Thee. 

من أجلِ إسمِكَ صبَرْتُ لك �اربّ، صَبَرَتْ نفسي في 
إنَّ السّابق. لمّا تْ نفسي على الربّ. قوالِكَ توّ�لَ أ

عاینَ من هو ضِ�اؤنا المنیرُ �لَّ إنسانٍ آتِ�اً لَِ�عتَمْد.  
یدُهُ. فأظهَرَهُ للشعوب قائلاً: إبتَهَجَتْ نفسُهُ. وارتعَدَتْ 

یُّها هوذا مُنقذُ إسرائیلَ الذي أعتقَنا من الفساد. ف�ا أ
 عن �لِّ إثمٍ المجدُلك. المس�ح إلهُنا. الذي �جِلُّ 

5. Because of Thy name have I waited for Thee, 
O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 
my soul hath hoped in the Lord. When the 
Forerunner saw Him who is our illumination, who 
doth illuminate every man, coming to be baptized, 
his soul rejoiced, and his hand trembled. Then, 
pointing to Him, he said to the people, ‘Behold the 
Rescuer of Israel, who delivereth us from 
corruption.’ Wherefore, O Christ our God, who art 
sinless; glory to Thee. 

من انفجارِ الصُْ�حِ إلى اللیلِ، من انفجارِ الص�حِ 
إنَّ أجنادَ الملائكة.   فَلْیَتَكلْ إسرائیلُ على الرَّب.

إرتعدوا حینَ شاهدوكَ ي مُنقِذَنا مصط�غاً من ید 
العبد. �شْهَدُ لكَ حُضورُ الروح. وصوتُ الآبِ الهاتفُ 
من السماء. إنَّ هذا الذي �ضعُ السّابقُ یده عا�ه. هو 

ف�ا أیُّها المس�حُ إلهُنا ابني الحبیبُ الذي �ه سُرِرْت. 
 المجدُلك.

4. From the morning watch until night, from 
the morning watch let Israel trust in the Lord. 
The hosts of the angels trembled when they 
beheld our Redeemer being baptized by a servant, 
and testified to by the presence of the Spirit, while 
a heavenly voice from the Father cried, saying, 
‘Verily, this One on whom the Forerunner 
placeth his hands, is my beloved Son in whom I 
am well pleased.’ Wherefore, O Christ our God, 
glory to Thee. 

ي لأنّ من الربِّ الرحمةَ ومنهُ النجاةُ الكثیرةُ وهو یُ  نجِّ
إنَّ أجنادَ الملائكة. إرتعدوا  إسرائیلَ من �لِّ آثامِهِ.

حینَ شاهدوكَ ي مُنقِذَنا مصط�غاً من ید العبد. �شْهَدُ 
لكَ حُضورُ الروح. وصوتُ الآبِ الهاتفُ من السماء. 
إنَّ هذا الذي �ضعُ السّابقُ یده عا�ه. هو ابني الحبیبُ 

 الذي �ه سُرِرْت. ف�ا أیُّها المس�حُ إلهُنا المجدُلك.

3. For with the Lord there is mercy and with Him 
is abundant redemption, and He will deliver 
Israel from all his iniquities. The hosts of the 
angels trembled when they beheld our Redeemer 
being baptized by a servant, and testified to by the 
presence of the Spirit, while a heavenly voice 
from the Father cried, saying, ‘Verily, this One on 
whom the Forerunner placeth his hands, is my 
beloved Son in whom I am well pleased.’ 
Wherefore, O Christ our God, glory to Thee. 
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  الأممِ وامدحوهُ �ا سائرَ الشعوب.س�ِّحوا الربّ �ا جم�عَ 
لمّا تقبَّلكَ مجرى الأردنِّ أیُّها الینبوع. إنحدَرَ المعزّي 
بهیئةِ حمامة. ف�ا له عجَ�اً. إنَّ الذي حنَى السّماوات. 
نِ الهاتفِ إلى جابله.: ��فَ  َ�حْني هامتَهُ للسابقِ الطِّ

ف�ا تأمُرُني �ما �علو قدري. وأنا المحتاجُ أن اعتمدَ منك. 
 �جِلُّ عن �لِّ إثمٍ المجدُلك.أیُّها المس�ح إلهُنا. الذي 

2.  Praise the Lord, all nations; praise Him, 
all people. The courses of the Jordan received 
Thee, O Fountain; and the Comforter 
descended in the likesness of a dove. Yea, He 
who bowed the heavens, boweth His own head; 
and the clay crieth unto the Potter, saying, 
‘How dost Thou command me to do what is 
more exalted than my station? It is I who need 
to be baptized by Thee.’ Wherefore, O Christ 
God, who art sinless, glory to Thee. 

الربِّ یدومُ إلى نا وحقُّ لأنّ رحمَتَهُ قد قوِ�تْ علی
السیّد. لمّا أردْتَ أن تخلِّصَ  أیّها الإلهالدهر. 

الإنسانَ الضال. لمْ تأنفْ من أن تلَ�سَ صورةَ عبد. 
لأنّهُ قد لاق �كَ أن تتقبَّلَ ما لَنا لأجلِنا. على أنَّ 

فلذلكَ  .اعتمادَكَ �ا فادینا �الجسد. قد أهَّلَنا للغفران
 ا المس�حُ إلهُنا المحسِنُ المجدُلك.نهتِفُ إل�ك: أیُّه

1. For his mercy is great toward us, and the truth 
of the Lord endureth forever. When Thou didst 
choose to save lost man, Thou didst not disdain to 
put on the likeness of a servant; for it was meet for 
Thee, O Lord God, to accept what is ours for our 
sakes; for when Thou wast baptized in the flesh, O 
Redeemer, Thou didst make us worthy of 
forgiveness. Wherefore, we cry to Thee, O Christ 
our benevolent God, glory to Thee. 

Doxastikon (Tone 2) 
المجدُ للآبِ، والابنِ، والروحِ القدسِ، (اللحن الثاني) 

لمّا  .لآنَ و�لَّ أوانٍ و�لى دهرِ الداهر�ن. آمینا
حنَیْتَ هامَتَكَ للسابق. سحَقْتَ رؤوسَ التّنانین. و�ذْ 
انتصبْتَ في مجاري الأردن. أنرْتَ الخلاءقَ 

  جّؤدكَ �ا مخلِّصَنا ومنیرَ نفوسِنا.�أسرِها. لِتُمَ 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit, both now and ever and unto ages of ages. 
Amen. Thou didst bow Thy head to the Forerunner, 
thereby crushing the heads of the dragons. And 
having stood in the streams, Thou didst illuminate 
the whole creation. Wherefore, let us glorify Thee, 
O Savior, Thou illumination of our souls. 

Entrance with the Gospel 
 !DEACON: Wisdom! Stand upright الحِكْمَة فلْنَستقم. (صوف�ا أورثي) : الشماس

مَجْدِ الآبِ الذي لا َ�موتُ، �ا نوراً بهِ��ا لِقُدْسِ  الجوقة:
، القدّوسُ، المَغْبوطُ، �ا �سوعُ المس�حُ. إذْ قدْ بَلَغنا  ماويُّ السَّ
مْسِ ونَظرْنا نوراً مسائ�اً، نُس�ِّحُ الآبَ والابنَ  إلى غُروبِ الشَّ
والروحَ القُدُسَ الإلهَ. فَ�ا ابنَ اللهِ المُعطي الح�اةَ، إنَّكَ 

وقاتِ أنْ تُسَ�َّحَ ِ�أَصْواتٍ �ارَّةٍ، لِذلِكَ لَمُسْتَحِقٌّ في سائرَ الأ
د.  العالَمُ لَكَ ُ�مَجِّ

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 
the immortal Father, heavenly, holy, blessed 
Jesus Christ.  Now that we have come to the 
setting of the sun, and behold the light of 
evening, we praise God: Father, Son, and Holy 
Spirit.  For meet it is at all times to worship 
Thee with voices of praise, O Son of God, 
Giver of Life.  Therefore all the world doth 
glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْن�مَةُ المَساء.الشمّاس: 

• Now sing the Prokeimenon of the day.  
SUNDAY PROKEIMENON IN TONE EIGHT 

 Choir: Behold now, bless the Lord, all ها مُنذُ الآنَ �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جم�عَ عَبیدِ الرَّبّ. (مرّتین) الجوق:
ye servants of the Lord. (TWICE) 

، في مَساكِنِ بَیْتِ إلهِناالواقِفینَ في بَیْتِ  است�خُن:  ,Verse. Ye who stand in the temple of the Lord .الرَّبِّ
in the courts of the House of our God! 

بّ. الجوق:  .Choir: Behold now, bless the Lord, all ye servants of the Lord ها مُنذُ الآنَ �ارِ�وا الرَّبَّ �ا جَم�عَ عَبیدِ الرَّ

MONDAY PROKEIMENON IN TONE FOUR 
 Choir: The Lord will hear me, when I cry unto (مرتین) الرَّبُّ َ�سْتَمِعُني حینَ أصْرُخُ إل�ه. الجوق:

Him. (TWICE) 
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 Verse. When I called upon Thee, O God of my إذْ دعَوْتُ استجابَ لي إلهُ بِرّي.  ئزئ�جك:
righteousness, Thou didst hearken unto me! 

 .Choir: The Lord will hear me, when I cry unto Him إل�ه. حینَ أصرُخُ الرَّبُّ َ�سْتَمِعُني  الجوق:

TUESDAY PROKEIMENON IN TONE ONE 
 Choir: Thy mercy, O Lord, shall follow me رَحْمَتُكَ َ�ا رَبُّ تُدرُِ�ني جَمِ�عَ أ�َّامِ حََ�اتِي. (مرّتین) الجوقة: 

all the days of my life. (TWICE) 
 Verse. The Lord is my shepherd, I shall not want; He  ألرَّبُّ یَرْعَانِي فَلا شَيْءَ ُ�عْوِزُنِي. زئ�جك:ئ

makes me to lie down in green pastures! 
 Choir: Thy mercy, O Lord, shall follow me all the days رَحْمَتُكَ َ�ا رَبُّ تُدرُِ�ني جَمِ�عَ أ�َّامِ حََ�اتِي.الجوقة: 

of my life. 
WEDNESDAY PROKEIMENON IN TONE FIVE 

تِكَ احْكُمْ لي. (مرّتین) الجوقة:  Choir: Save me, O God, by Thy Name, and   اللهُمَّ �اسمِكَ خَلِّصني، وِ�قُوَّ
judge me by Thy strength. (TWICE) 

. :زئ�جك  Verse. Hear my prayer, O God; give ear to the إستَمِعْ �ا اللهُ صَلاتي، وأَصْغِ إلى َ�لامِ شَفَتَيَّ
words of my mouth! 

تِكَ احْكُمْ لي.الجوقة:   Choir: Save me, O God, by Thy Name, and judge me اللهُمَّ �اسْمِكَ خَلِّصْني، وِ�قُوَّ
by Thy strength. 

THURSDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
ماءَ والأرْض. الجوق: ، الذي صَنَعَ السَّ  مَعونَتي مِنْ عِنْدِ الرَّبِّ
 (مرتین)

Choir: My help cometh from the Lord, 
Who hath made heaven and earth. 
(TWICE) 

 Verse. I lift up my eyes to the hills, from .رَفَعْتَ عَیْنَيَّ إلى الجِ�الِ، مِنْ حَیْثُ َ�أتي عَوْني ئزئ�جك:
where my help will come! 

ماءَ والأرْض. الجوق: ، الذي صَنَعَ السَّ  ,Choir: My help cometh from the Lord مَعونَتي مِنْ عِنْدِ الرَّبِّ
Who hath made heaven and earth. 

FRIDAY PROKEIMENON IN TONE SEVEN 
 Choir: Thou, O God, art my helper, and �ا اللهُ أنتَ ناصِري، إلهي رَحمَتُكَ تُدرُِ�ني. (مرّتین)الجوق: 

Thy mercy shall go before me. (TWICE) 
 ,Verse. Deliver me from my enemies, O God أنقِذْني مِن أعدائي �ا اللهُ ومِنَ الذینَ یتآمرون عليّ. ئزئ�جَك: 

and deliver me from those who rise up against 
me! 

 Choir: Thou, O God, art my helper, and تُدرُِ�ني. �ا اللهُ أنتَ ناصِري، إلهي رَحمَتُكَ الجوق: 
Thy mercy shall go before me. 

 Troparion of Epiphany (Tone 1) طرو�ار�ة عید الظهور الإلهي �اللحن الأول

�اعتمادِكَ �ا رب في نهرِ الأردن، ظهرَتِ السجدةُ 
إ�اكَ للثالوث، لأنَّ صوتَ الآبِ تقدمَ لكَ �الشهادة، مسم�اً 

ابناً محبو�اً، والروح بهیئةِ حمامةٍ یؤ�دُ حق�قةَ الكلمة، ف�ا 
 من ظهرْتَ وأنرْتَ العالم أیها المس�حُ الإلهُ المجدُ لكَ.

When Thou, O Lord, wast baptized in the Jordan, 
the worship of the Trinity was made manifest!  For 
the voice of the Father bare witness to Thee, and 
called Thee His beloved Son!  And the Spirit in the 
form of a dove confirmed the truthfulness of His 
word.  O Christ our God, who hast revealed Thyself 
and hast enlighten the world, glory to Thee.    

 Kontakion of Epiphany (Tone 4) قنداق الظهور �اللحن الرا�ع

الیومَ ظَهَرْتَ للمسكونةِ �ا رب، ونورُكَ قد ارتَسَمَ علینا، 
نحن الذینَ نُسَ�ِّحُكَ  �معرفةٍ قائلین: لقد أتیْتَ وظهرتَ 

 ، أیُّها النورُ الذي لا یُدْنى منه.
 
 

Today Thou hast appered to the universe, O 
Lord, and the light hath been shed upon us, who 
praise Thee with knowledge, saying, Thou hast 
come and appeared, O unapproachable Light. 
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The Anti-Trisagion instead of “Holy God” 
هللو�ا.  مْ ستُ �ِ لَ  دْ قَ  م. المس�حْ تُ دْ مَ اعتَ  الذین �المس�حِ  مُ نتُ أ :الجوق 
 (ثلاثاً)هللو�ا. 

وحِ القُدُسِ، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ، و�لى  المَجدُ للآبِ، والابنِ، والرُّ
آهِر�نَ. آمین.  دَهرِ الدَّ

 هللو�ا. مْ ستُ �ِ لَ  دْ قَ  المس�حْ 

CHOIR:  As many as have been baptized 
into Christ, have put on Christ. Alleluia. 
(Thrice) 
Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, both now and ever and 
unto ages of ages. Amen. 
Have put on Christ. Alleluia. 

  !DEACON: Dynamis قوة. (ذینام�س) : الشماس

 .مْ ستُ �ِ لَ  دْ قَ  م. المس�حْ تُ دْ مَ اعتَ  الذین �المس�حِ  مُ نتُ أ الجوق:
 لو�ا.له

CHOIR: As many as have been baptized 
into Christ, have put on Christ. Alleluia.  

 الرسالة والإنجیل لعید الظهور الإلهي
Epistle and Gospel Readings for the Feast 

 اعترفوا للربِّ  .  الآتي �اسم الرب م�اركٌ 
 صالحٌ  هُ نَّ فإ

 الرسولِ  بولسَ  القد�سِ  من رسالةِ  *فصلٌ 
 س*إلى ت�طُ 

 اللهِ  رت نعمةُ س لقد ظهَ �ا ولدي ت�طُ 
 رَ نكِ نُ بنا لِ دِّ ؤَ الناس* وهي تُ  لجم�عِ  ةُ صَ لِّ خَ المُ 

 ح�ا في الدهرِ نَ فَ  ةَ العالم�َّ  والشهواتِ  النفاقَ 
 دلِ والعَ  لِ قُّ عَ ضى التَ قتَ على مُ  رِ الحاضِ 

 وظهورَ  السعیدَ  الرجاءَ  ر�نَ ظِ نتَ والتقوى* مُ 
* المس�حِ  �سوعَ  ناصِ ومخلِّ  نا العظ�مِ إلهِ  مجدِ 

 إثمٍ  لِّ نا من �ُ دیَ نا ل�فتَ لأجلِ  هُ نفسَ  الذي بذلَ 
شع�اً خاصاً غیوراً على  هِ لنفسِ  رَ طهِّ و�ُ 

 اللهِ  طفُ لُ  رَ هَ ا ظَ * فلمَّ الصالحةِ  الأعمالِ 
لا  نا هوَ صَ * خلَّ للناسِ  هُ تَ نا ومحبَّ صَ مخلِّ 

بل على  لناها نحنُ عمَ  رّ في البِ  لأعمالٍ 
الثاني  المیلادِ  �غسلِ  هِ تِ ضى رحمَ قتَ مُ 

علینا  هُ س* الذي أفاضَ القدُ  الروحِ  وتجدیدِ 
ى إذا نا* حتَّ صِ مخلِّ  المس�حِ  ب�سوعَ  سخاءٍ �ِ 
 رجاءِ  بِ على حسَ  ةً ثَ رَ وَ  صیرُ نَ  هِ تِ نعمَ رنا بِ برَّ تَ 

 ة.الأبد�َّ  الح�اةِ 

Blessed is He who comes in the name of the Lord. (Psalm 
117:26) 
Give thanks to the Lord, for He is good. (Psalm 117:1) 
The Reading is from St. Paul’s letter to Titus (2:11-14; 
3:4-7) 
Titus, my son, the grace of God has appeared for the 
salvation of all men, training us to renounce irreligion and 
worldly passions, and to live sober, upright, and godly 
lives in this world, awaiting our blessed hope, the 
appearing of the glory of the great God and Savior Jesus 
Christ, who gave himself for us to redeem us from all 
iniquity and to purify for Himself a people of His own 
who are zealous for good deeds.  Declare these things; 
exhort and reprove with all authority.  Let no one 
disregard you.  But when the goodness and loving 
kindness of God our Savior appeared, He saved us, not 
because of deeds done by righteousness, but in virtue of 
His own mercy, by the washing of regeneration and 
renewal in the Holy Spirit, which He poured out upon us 
richly through Jesus Christ our Savior, so that we might 
be justified by His grace and become heirs in hope of 
eternal life. 

Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse:  Bring to the Lord, O sons of God, bring to the Lord 

honor and glory. (Psalm 28:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse:  The voice of the Lord is upon the waters.  (Psalm 28:3)  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

الإنجیليِّ  متى  فصْلٌ شر�فٌ من �شارةِ القد�سِ  الشماس:
  الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهر

DEACON: The Reading is from the Holy 
Gospel according to St. Matthew (3:13-17) 

 المجدُ لَكَ �ا رَبُّ المجدُ لَكَ.  الجوق:
 

CHOIR: Glory to Thee, O Lord.  Glory to 
Thee. 
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 من الجلیلِ  �سوعُ  أقبلَ  الزمانِ  في ذلكَ (لنصغ) 
یوحنا  * فكانَ منهُ  دَ مِ إلى یوحنا ل�عتَ  إلى الأردنِّ 

 أنتَ  أوَ  منكَ  أن أعتمدَ  أنا محتاجٌ  قائلاً  هُ �مانعُ 
* فأجا�ه �سوعُ  فهكذا  دَعِ الآنَ  قائلاً  تأتي إليَّ

، حینئذٍ  �لَّ  مَّ تِ ین�غي لنا أن نُ  ا * فلمَّ تر�هُ  برٍّ
و�ذا  الماءِ  منَ  للوقتِ  دَ صعِ  �سوعُ  اعتمدَ 

 مثلَ  نازلاً  اللهِ  فرأى روحَ  قد انفتحت لهُ  السماواتُ 
 من السماءِ  وحالاً عل�ه* و�ذا صوتٌ  حمامةٍ 

 ررت.قائلاً هذا هو ابني الحبیب الذي �ه سُ 

(Let us attend)   At that time, Jesus came from Galilee 
to the Jordan to John, to be baptized by him.  John 
would have prevented Him, saying, “I need to be 
baptized by you, and do you come to me?”  But Jesus 
answered him, “Let it be so now; for thus it is fitting 
for us to fulfill all righteousness.”  Then he 
consented.  And when Jesus was baptized, He went 
up immediately from the water, and behold, the 
heavens were opened and he saw the Spirit of God 
descending like a dove, and alighting on Him; and lo, 
a voice from heaven, saying, “This is my beloved Son, 
with whom I am well pleased.” 

Hymn to the Theotokos for Epiphany (Tone 2) 
 الفائقةِ  ،الطاهرةِ  ،وخاصةً من أجلِ الكلّ�ةِ القداسةِ  الكاهن:
 مر�م ةِ البتول�َّ  الدائمةِ  ،الإلهِ  ا والدةِ نَ تِ دَ سیِّ  ،المجیدةِ  ،البر�ات

PRIEST: Especially our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious 
Lady Theotokos and ever-virgin Mary. 

عظمي ثاني) �مة لوالدة الإله (�اللحن الالتعظ :الجوق 
�ا نفســـــــــي من هي اكرم قدراً وأرفع مجداً من الأجناد 

إن الألسنة �أسرها تتحیر ��ف تمدحك �حسب  .العلو�ة
الواجب. و�ل عقل وان �ان فائقاً العالم فانه ینذهل في 

نك صـــــــــــــالحة تقبلي أتســـــــــــــب�حك �ا والدة الإله. لكن �ما 
إ�ماننا لأنك قد عرفت شــــــــوقنا الإلهي. فإذ أنت نصــــــــیرة 

 المس�حیین فلك نعظم.

CHOIR:  Magnify, O my Soul, her who is 
more honorable, and more exalted than 
the heavenly hosts. Verily, all tongues are at 
a loss to praise thee properly; and every 
mind, even though transcending the world, is 
distracted in thy praise, O Theotokos. But 
because thou art good, accept our faith, 
having known our divine longing. 
Wherefore, since thou art the help of 
Christians, we do magnify thee. 

The Communion Hymn (Tone 8) 
لقد ظهرَتْ 
نعمةُ اللهِ 
المخلِّصة 

. لجم�عِ الناس
 هللو�ا

Refrain The saving Grace of God has appeared unto all.   
Verse  Looking for that blessed hope, and the glorious appearing of our great God 
and Savior, Jesus Christ.  Refrain 
Verse  He who gave himself for us to redeem us from all iniquity.  Refrain 
Verse  To purify for himself a people of His own, who are zealous for good deeds.  
Refrain 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
Troparion of Epiphany after Communion (Tone 1) 

 PRIEST:  O God, save thy people and bless خّلِّصْ �ا ربُّ شعَ�كَ و�ارِكْ میراثَك.  الكاهن:
Thine inheritance. 

�اعتمادِكَ �ا رب في نهرِ الأردن، ظهرَتِ السجدةُ 
للثالوث، لأنَّ صوتَ الآبِ تقدمَ لكَ �الشهادة، مسم�اً إ�اكَ 
ابناً محبو�اً، والروح بهیئةِ حمامةٍ یؤ�دُ حق�قةَ الكلمة، ف�ا 

 من ظهرْتَ وأنرْتَ العالم أیها المس�حُ الإلهُ المجدُ لكَ.

When Thou, O Lord, wast baptized in the 
Jordan, the worship of the Trinity was made 
manifest! For the voice of the Father bare 
witness to Thee, and called Thee His beloved 
Son!  And the Spirit in the form of a dove 
confirmed the truthfulness of His word. O 
Christ our God, who hast revealed Thyself 
and hast enlighten the world, glory to Thee. 
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